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Le meilleur système d’essuyage des mains.

The best system for drying hands.

Reducing waste.

The innovative automatic paper-cutting 
system means that the user can use only 
one sheet of paper at a time, thus avoiding 
unnecessary waste. And thanks to the 
paper’s high absorption capacity, Hygenius 
Hands towels ensure perfect drying with a 
maximum of two sheets.

Réduction des gaspillages.

Grâce au nouveau système de coupe 
automatique du papier l’utilisateur n’utilise 
qu’une seule feuille à la fois, en évitant de 
cette façon des gaspillages. En outre, grâce 
au pouvoir absorbant élevé du papier, les 
essuie-mains Hygenius Hands assurent un 
essuyage parfait en utilisant au seulement 
deux feuilles.
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Fewer burdens
for the manager.

The length of the roll together with the 
automatic cutting device and the paper’s high 
absorption capacity dramatically reduce the 
number of times that the dispenser has to be 
refi lled. The reduced consumption of paper 
leads to fi nancial savings and a reduction in 
the quantity of waste paper and therefore 
improved cleanliness in the area.

Optimisation
des coûts d’exercice.

La longueur des rouleaux, le mécanisme automatique 
de coupe, ainsi que le pouvoir absorbant élevé du 
papier réduisent considérablement la nécessité 
de réapprovisionner fréquemment le distributeur. 
La consommation réduite de papier et l’avantage 
économique qui en découle permettent de diminuer la 
quantité de déchets produits et en assurant un meilleur 
niveau d’hygiène.
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Hygiene.
Each user has contact only with the sheets that he uses.
The towel rolls are packed individually and the enclosure
where the dispenser’s internal roll is housed is completely
sealed. The system complies with HACCP requirements.

Effi ciency and safety.
The ingenious simplicity of the internal automatic
scissor-cutting device reduces the risk of jamming
or malfunction to a minimum and eliminates any risk
of the end-user coming into contact with the cutting parts.
The towels are dispensed unfolded and ready to use.

Effi cacité et sécurité.
Le mécanisme très simple de coupe automatique à ciseaux 
intérieurs réduit au minimum les risques de coincement
ou de mauvais fonctionnement et élimine tout risque pour 
l’utilisateur fi nal d’entrer en contact avec les pièces tranchantes.
Les essuie-mains se présentent dépliés, prêts à être utilisés.

Hygiène.
L’utilisateur ne touche que les feuilles de papier qu’il utilise. Les 
rouleaux essuie-mains sont emballés individuellement et l’appareil 
est totalement hermétique. Le système est conforme aux normes 
HACCP.

top quality service.
la meilleure qualité de service.

Hygenius Hands,
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31,6 cm

18,5 cm29 cm

Hand grip for loading the roll

Poignée pour charger le rouleau 

Articulated joint
to hold the roll

Petit bras articulé 
de support pour le rouleau

Scissor-cutting device

Mécanisme de coupe à ciseaux  

Instruction labels

Etiquette instructions 

Lock

Serrure à clé 

Elegant, functional design
with no sharp edges

Design raffi né et fonctionnel 
sans arêtes aiguës

Transparent cover
for visual checking

Couvercle transparent
pour contrôle visuel
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Hygenius Hands Prestige is a towel specifi cally designed to ensure 
maximum drying performance in all types of room and situation. Thanks 
to the use of 3-ply pure virgin cellulose paper, Hygenius Hands Prestige 
is entirely suitable for contact with foodstuffs as well as guaranteeing a 
high level of thickness and absorption.

Hygenius Hands Prestige,

l’excellence pour le papier en pure ouate de cellulose.

Super-absorbent

Absorption très élevée  

3-ply

3 plis

Suitable for contact with 
foodstuffs

Adapté pour le contact avec 
les aliments

100% pure virgin cellulose

100% pure cellulose vierge

Micro-glued embossing

Gaufrage micro-collé  

Rolls individually wrapped

Rouleaux emballés 
individuellement 

Hygenius Hands Prestige est un essuie-mains spécifi quement conçu 
pour garantir le plus grand confort dans l’essuyage des mains en tout 
endroit et en toute situation. Grâce à l’emploi de papier en pure ouate 
de cellulose vierge en trois plis, Hygenius Hands Prestige est adapté 
pour le contact avec les aliments; il garantit, en outre, une grande 
résistance et un fort pouvoir absorbant du papier.

excellence in pure virgin cellulose paper.
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Ce produit a obtenu la marque de qualité 

écologique de l’Union Européenne: 

ECOLABEL.

Hygenius Hands Eco is a high quality towel that guarantees excellent 
drying plus total environmental friendliness. Hygenius Hands Eco is 
produced using 100% regenerated fi bres.

100% de-inked
regenerated fi bres
100% de fi bre régénérée 
désencrée

Hygenius Hands Eco est un essuie-mains de grande qualité capable de 
garantir un essuyage optimal, tout en respectant l’environnement. En 
effet, Hygenius Hands Eco est produit en utilisant 100% fi bre régénérée.

This product has obtained the ECOLABEL, 

the European Union’s mark of ecological 

quality.

Ecolabel certifi cation

2 thick sheets 

High absorption capacity

Pouvoir absorbant élevé 

2 plis de grammage élevé

Certifi cat Ecolabel

Long lasting

Longue durée   

Micro-glued embossing

Gaufrage micro-collé  

Rolls individually wrapped

Rouleaux emballés 
individuellement

top quality protecting the environment.
l’excellence de la qualité dans le respect de l’environnement.

Hygenius Hands Eco,
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Le premier système automatique pour la distribution
de papier hygiénique: plus d’effi cacité, moins de gaspillage.

Controlled dispensing: 
maximum convenience.

The exclusive automatic paper-cutting 
system ensures use of a single sheet at a 
time, thus avoiding unnecessary waste and 
optimizing costs.

Distribution maîtrisée:
la plus grand économie.

Le système exclusif de coupe automatique 
du papier assure l’utilisation d’une seule 
feuille à la fois, évitant tous gaspillages et 
minimisant les coûts d’utilisation. 

The fi rst automatic system for dispensing 
toilet paper: more effi cient, less wastage.
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Le premier système automatique pour la distribution
de papier hygiénique: plus d’effi cacité, moins de gaspillage.

Two rolls together:
never without paper.

The dispenser can house two rolls at the 
same time. Changeover from the fi rst roll 
to the second occurs automatically and the 
dispenser can be refi lled before the second 
roll is fi nished. 

Deux rouleaux à la fois:
jamais sans papier.

Il est possible d’introduire dans le distributeur deux 
rouleaux à la fois. Le passage du premier rouleau au 
deuxième rouleau se fait automatiquement; on peut 
réapprovisionner le distributeur avant que le deuxième 
rouleau soit terminé.  09



17,5 cm

20,5 cm39 cm

mécanisme parfait.
perfect mechanism.

Hygenius Toilet,

Cogged wheel for loading
the lower roll

Petite roue dentée pour
le chargement du rouleau inférieur.

Clamp for inserting the ending
strip of the second roll

Support pour l’introduction du bord du 
papier du rouleau de rechange.

Roll in use

Rouleau en cours d’utilisation.

Scissor-cutting device

Mécanisme de coupe à ciseaux.

Lock

Fermeture à clé.

Housing in smoked SAN and ABS

Corps en SAN fumé et ABS.
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The dispenser cover has to be pressed 
only when there is no paper.

Le couvercle du distributeur ne doit 
être pressé qu’en absence de papier. 

Automatic cutting: effi ciency and safety.
The internal scissor-cutting device reduces the risk of jamming to a 
minimum and ensures that users will not come into contact with the 
cutting parts.

Coupe automatique: effi cacité et sécurité.
Le mécanisme de coupe à ciseaux intérieurs réduit au minimum les 
risques de coincement; en outre, l’utilisateur n’est pas en contact 
avec les pièces tranchantes. 

Protected rolls: maximum hygiene.
The complete isolation of the rolls ensures protection from external 
contamination and direct contact with the user. 

Rouleau protégé: hygiène optimale.
Le rouleau est parfaitement protégé, ce qui évite les contaminations 
externes et le contact direct avec l’utilisateur.
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Les instructions pour le chargement des 
rouleaux dans le distributeur sont reportées 
au dos des emballage et à l’intérieur du 
distributeur.

Instructions for inserting the rolls in the 
dispenser are shown both on the packaging 
and inside the dispenser.

le papier de qualité qui dure plus longtemps.
the quality paper that lasts longer.

Hygenius Toilet,
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Better quality.
Two sheets, micro-embossed and glued with “emboss-glue” technology, 
in soft and strong pure virgin pulp. Each roll is individually wrapped.

Qualité supérieure.
Deux plis de papier en pure ouate de cellulose vierge souple et résistante 
micro-gaufrés et collés selon la technologie “gaufré-collé”. Chaque 
rouleau est individuellement bandé. 

Maxi-sheets.
Each sheet dispensed measures 25 cm. The length has been designed
for maximum effi ciency and less waste.

Maxi feuille.
Chaque feuille mesure 25 cm : une longueur spécifi quement étudiée
pour optimiser l’effi cacité d’utilisation et la réduction des gaspillages.

Maxi-roll.
Every maxi-roll contains 70 metres of paper, equivalent to 280
maxi-sheets or more than three traditional rolls.

Maxi rouleau.
Chaque maxi rouleau mesure 70 mètres, ce qui équivaut à 280 maxi 
feuilles ou à plus de 3 rouleaux traditionnels.
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Nettoyage et hygiène.

An innovative dispensing 
system: convenience and 
savings.

With its exclusive atomizer dispensing 
device, Hygenius Spray Soap provides 
the same cleansing effectiveness with a 
reduction on product consumption of more 
than 60% compared with traditional liquid 
soap dispensing systems.

Long lasting:
up to 2000 sprays.

Every refi ll of 400 ml provides up to 2000 
sprays, thus signifi cantly reducing the
number of times the soap has to be changed.
Every squirt of Hygenius Spray Soap 
dispenses 0.2 gm of soap as compared 
with 1 to 1.5 gm in a traditional liquid soap 
dispenser.

2000

Cleanliness and hygiene.

Un système nouveau de 
distribution avantageux
et économique.

Grâce à son mécanisme exclusif de 
distribution nébulisée, Hygenius Spray Soap 
permet d’obtenir la même détersion que 
les savons traditionnels, mais avec une 
consommation réduite de plus de 60% par 
rapport aux systèmes traditionnels utilisant 
le savon liquide.
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Nettoyage et hygiène.

Easy to use and apply: 
efficiency and functionality.

The innovative spray dispensing system 
makes it very easy to change the soap 
refill, thus eliminating waste and the risk
of dispenser failure.
The dispenser can be attached to a wall,
with the double-sided adhesive tape 
enclosed in the packaging.

Cleanliness and hygiene.

Maxi durée:
jusqu’à 2000 doses

Chaque réapprovisionnement de 400 ml 
garantit jusqu’à 2000 doses, permettant ainsi 
une réduction considérable de
la fréquence de réapprovisionnement.
Chaque dose de Hygenius Spray Soap 
fournit 0,2 g de savon contre 1/1,5 g d’un 
distributeur traditionnel.

Utilisation et mise en place 
pratiques: efficacité et facilité.

Le nouveau système de distribution
spray assure une facilité extrême de 
réapprovisionnement, en éliminant de cette
façon les gaspillages et le risque d’une
distribution défaillante. On peut visser
l’appareil au mur à l’aide des bandes
adhésives inclues dans l’emballage.
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Ideal for heavy traffic areas which require effective washing, such as bars, 
restaurants, offices and public buildings.

A delicate soap for frequent washing and therefore especially useful for 
hotels, gyms and sports complexes.

A soap containing Triclosan and therefore with high antibacterial action. 
Suitable for sectors where maximum hygiene must be guaranteed, such as
the food and medical sectors.

To meet the different needs for hygiene and clean hands in a range
of different work activities, specifi c soaps have been developed.

Each kind of soap is dermatologically tested and does not affect the skin’s natural pH.
All of these soaps are HACCP-compliant.

a variety of solutions for all kinds of places.
des solutions adapté à tous les milieux.

Pour répondre aux différentes exigences d’hygiène et de nettoyage des 
mains selon les différentes domaines d’utilisation, des savons spécifi ques 
ont été conçus dans le but de satisfaire les nécessités de tous les 
utilisateurs.

Recommandé pour les endroits à forte fréquentation, qui exigent des lavages 
efficaces, tels que bars, restaurants, bureaux, locaux publiques.

Un savon délicat pour des lavages fréquents, indiqué pour les hôtels, les 
salles de gymnastique, les centres sportifs.

Un savon à forte action antibactérienne grâce à la présence de Triclosan. 
Recommandé pour les secteurs où la garantie d’hygiène optimale est 
indispensable, comme en milieux alimentaire et médical.

Les savons, dermatologiquement testés, respectent le PH naturel de la peau. Tous ces savons
sont conformes à la norme HACCP.

Hygenius Spray Soap,

Hygenius Spray Soap Hands:

Hygenius Spray Soap Dermo:

Hygenius Spray Soap Anti-Bac:
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Refi ll clamp bracket

Hermetically sealed refi ll

Dispensing nozzle
with spray system

Elegant functional design
with no sharp edges

Cover in shockproof ABS 

9,6 cm

15 cm22 cm

Support de fi xation de la recharge 

Recharge fermée de façon hermétique

Bec de distribution 
avec système spray

Design raffi né et fonctionnel
sans arêtes aiguës

Couvercle en ABS antichoc
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Le meilleur produit désinfectant pour couvre-siège WC.

An innovative system.

With Hygenius Clean&Sit, a special 
cleansing fl uid can be sprayed on to toilet 
paper and used to clean the toilet seat.

The best hygienic cleaner for toilet seats.

Un système tout
à fait nouveau.

Le distributeur Hygenius Clean&Sit 
permet de nébuliser un liquide spécial 
désinfectant sur le papier hygiénique à 
utiliser pour nettoyer le couvre-siège WC.

Functional and economical.

Hygenius Clean&Sit is not only more 
practical and functional than traditional 
paper toilet seat covers but is also 
preferred by the majority of users and 
management costs are appreciably lower.
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Fonctionnel et avantageux.

Hygenius Clean&Sit n’est pas seulement 
plus pratique et fonctionnel que les 
traditionnels couvre-sièges en papier, 
mais il est aussi plus apprécié par la 
plupart des utilisateurs et il a des coûts 
de gestion sensiblement inférieurs.

Guaranteed hygiene.

Hygenius Clean&Sit removes dirt by 
eliminating a wide range of bacteria 
and dries in a few seconds. The liquid is 
dermatologically tested.

Hygiène garantie.

Hygenius Clean&Sit nettoie et élimine 
la plupart des bactéries. Il sèche en 
quelques secondes. Le liquide est 
dermatologiquement testé.

Guaranteed hygiene.

Hygenius Clean&Sit removes dirt by 
eliminating a wide range of bacteria 
and dries in a few seconds. The liquid is 
dermatologically tested.

Hygenius Clean&Sit nettoie et élimine 

dermatologiquement testé.

Guaranteed hygiene.

Hygenius Clean&Sit removes dirt by 
eliminating a wide range of bacteria 
and dries in a few seconds. The liquid is 
dermatologically tested.

Hygiène garantie.

Hygenius Clean&Sit nettoie et élimine 
la plupart des bactéries. Il sèche en 
quelques secondes. Le liquide est 
dermatologiquement testé.
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1500

Practicality and effi ciency.
Installing refi lls is quick and easy. The spray dispenser system helps to eliminate 
waste and the risk of dispenser failure. Mounting the dispenser is very simple 
and fast and can be done with the included double-sided adhesive tape.

Pratique et effi cace.
Le remplacement des recharges est facile et rapide. Le système de distribution 
spray permet d’éliminer les gaspillages et le risque d’une distribution défaillante. 
On peut visser l’appareil au mur à l’aide des bandes adhésives inclues dans la 
confection.

Long lasting.
The exclusive spray dispenser system allows each refi ll of 300 ml to supply 
1500 sprays, thus signifi cantly reducing the number of times the refi ll has to be 
changed.

Maxi durée.
Le système exclusif de distribution spray garantit à chaque recharge de 300 ml 
jusqu’à 1500 doses, en permettant de cette façon de réduire la fréquence des 
réapprovisionnements.

Where to use it.
Hygenius Clean&Sit is particularly suitable for hotels, restaurants, bars, pubs, 
discotheques, gyms, offi ces, factories, hospitals, clinics, laboratories, nursery 
schools, schools, universities, stations and airports.

Milieux d’utilisation.
Hygenius Clean&Sit est particulièrement indiqué pour les hôtels, les restaurants, 
les bars, les pubs, les discothèques, les salles de gymnastique, les bureaux, les 
industries, les hôpitaux, les cliniques, les laboratoires d’analyse, les crèches, les 
écoles, les universités, les gares et les aéroports. 

innovation and safety.
innovation et sécurité.

Hygenius Clean & Sit,
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9,6 cm

15 cm15 cm
22 cm

Bec de distribution
avec système spray

Dispensing nozzle 
with spray system

Recharge fermée de façon hermétique

Hermetically sealed refi ll

Design raffi né et fonctionnel
sans arêtes aiguës

Elegant, functional design
with no sharp corners 

Couvercle en ABS antichoc

Cover in shockproof ABS 

Refi ll clamp bracket

Support de fi xation de la recharge
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Le liquide antibactérien pour le mains.

An innovative product.

Hygenius NoGerm is the safest and most 
effective antibacterial solution to the 
problem of sanitizing the hands of people 
who work in sectors where hygiene is an 
absolute necessity.

Sanitizer with antibacterial action for hands.

Un produit tout
à fait nouveau.

Hygenius NoGerm représente la solution 
antibactérienne la plus sure et effi cace 
pour désinfecter les mains des opérateurs 
qui travaillent dans ces secteurs, où 
l’hygiène est une nécessité absolue.

Absolute hygiene.

Laboratory tests have proved that NoGerm 
eliminates 99.99% of the main types of 
bacteria. The product is dermatologically 
tested and does not affect the skin’s 
natural pH.



Le liquide antibactérien pour le mains.

Hygiène absolue.

Des tests en laboratoire ont démontré 
que Nogerm élimine 99,99% des 
bactéries les plus courants. Le produit, 
dermatologiquement testé, respecte le
PH naturel de la peau.

Easy to use.

Hygenius NoGerm does not require either 
water or towels and just a few drops are 
enough to eliminate every kind of germ 
and bacteria.

Facile à utiliser.

Hygenius Nogerm n’exige pas l’utilisation 
d’eau ou d’essuie-mains: quelques 
gouttes sont suffi santes pour éliminer 
toute forme de germes et de bactéries.
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An easy, effi cient system:
absolute functionality.
Installing and maintaining the system is extremely fast and 
easy. The dispenser can be mounted on a wall, using the 
double-sided adhesive tape contained in the packaging.

Un système pratique et effi cace:
facilité absolue.
La mise en place et l’entretien du système sont extrêmement 
simples et rapides. On peut visser l’appareil au mur à l’aide 
des bandes adhésives inclues dans l’emballage.

the most effective, practical antibacterial solution.
l’antibactérien le plus effi cace et le plus pratique.

Ingredients: Denatured Alcohol, Water, Sodium Lactate, Lactic Acid and Hydroxypropyl Cellulose.

Where to use it.
NoGerm is ideal for people working in the medical or food 
sectors: restaurants, hotels, catering services, supermarkets, 
food industries, hospitals, laboratories, doctors’ surgeries and 
beauty centres.

Milieux d’utilisation.
Nogerm est recommandé pour les opérateurs qui travaillent 
dans les secteurs médicaux et alimentaires, tels que 
les restaurants, les hôtels, les services de catering, les 
supermarchés, les industries alimentaires, les hôpitaux, les 
laboratoires d’analyse, les cabinets médicaux, les centres 
esthétiques.

Hygenius Nogerm,

Ingrédients: Alcool Dénaturé, Eau, Lactate de Sodium, Acide Lactique, Hydroxypropilcellulose.

24



9,6 cm

15 cm

22 cm

Refi ll clamp bracket

Dispensing nozzle 
with spray system

Support de fi xation de la recharge

Bec de distribution 
avec système spray

Elegant, functional design
with no sharp corners

Design raffi né et fonctionnel
sans arêtes aiguës

Hermetically sealed refi ll

Recharge fermée de façon hermétique

Cover in shockproof ABS 

Couvercle en ABS antichoc
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La solution la plus effi cace pour parfumer les sanitaires.

Constant level of fragrance.

Traditional air-freshening spray systems produce a 
surge of intensity when the fragrance is released 
but it soon disappears. Hygenius Fresh Air, on the 
other hand, ensures a constant level of fragrance, 
with controlled evaporation of liquid perfume 
achieved by the special absorbent fi lters contained 
in the refi lls.

The most effective way of keeping rooms fresh.

Niveau de parfum constant.

Les diffuseurs traditionnels de parfum spray 
présentent des pointes d’intensité lors de la 
diffusion du parfum, suivies par des diminutions 
rapides. Hygenius Fresh Air, au contraire, 
assure un niveau constant de parfum, grâce à 
l’évaporation contrôlée du parfum liquide, obtenue 
à l’aide de fi ltres spéciaux absorbants présents 
dans les recharges.
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A fast, easy installation system.

Installing the system is extremely fast and easy. 
The dispenser can be mounted on a wall using 
the double-sided adhesive tape included in the 
packaging.

Un système d’installation
facile et rapide.

L’installation et l’entretien du système sont 
extrêmement simples et rapides. Il est possible 
d’installer le distributeur au mur à l’aide de 
bandes biadhésives inclues dans l’emballage.
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Hygenius Fresh Air,

le système pour éliminer les mauvaises odeurs.

Evaporation réglable.
Il est possible de régler l’intensité de diffusion du parfum grâce à un ventilateur 
spécifi que qui permet de choisir les trois différentes modalités de fonctionnement: 
On, le ventilateur fonctionne en continue; Auto, le ventilateur ne fonctionne qu’en 
présence de lumière; Off, le dispositif est désactivé.

Variety of fragrances.
Hygenius Fresh Air offers three pleasant perfumes: gardenia, rose
and cinnamon (ideal for places where food is prepared and consumed).
Refi lls contain 100 ml of liquid perfume and last 30 days on average.

Différentes fragrances de parfum.
Hygenius Fresh Air offre trois différentes fragrances de parfum: gardénia, 
rose et cannelle (indiquée pour les endroits destinés à la préparation et à la 
consommation des aliments). Les recharges contiennent 100 ml de parfum 
liquide et durent en moyenne 30 jours.

Adjustable evaporation.
The intensity of the fragrance can be adjusted by a special fan that provides three 
different functioning modes: On, the fan is on all the time; Auto, the fan is on only 
when the lights in the room are on; Off, the fan is off.

Where to use it.
Hygenius Fresh Air combats unpleasant smells in any closed or insuffi ciently 
ventilated space, such as bathrooms, work areas, gyms and public rooms in 
general. For best results, the dispenser should be placed at least 1.8 metres 
above the fl oor. A single dispenser will adequately freshen a room of 90 cubic 
metres.

Milieux d’utilisation.
Hygenius Fresh Air élimine les mauvaises odeurs à l’intérieur des endroits 
fermés ou peu aérés, tels que les salles de bain, les zones de travail, les salles 
de gymnastique et les lieux publics en général. Pour assurer le fonctionnement 
optimal du distributeur, il faut le positionner au moins à 1,80 m du sol. Un seul 
distributeur parfume de façon adéquate un endroit de 90 m3.

the system that combats unpleasant smells.
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8,2 cm

8,2 cm

19,2 cm

Cover in shockproof ABS 

Couvercle en ABS antichoc

Sensor for detecting
light in the room

Capteur révélant la présence de 
lumière dans la pièce

Bracket for the refi ll

Elément de support de la recharge 

Refi ll

Recharge

Fan

Ventilateur 

Slot for a 1.5 volt battery

Logement pour batterie de 1,5 Volt

Dispenser switch

Bouton ouverture distributeur 
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Système désinfectant pratique et effi cace pour l’hygiène du WC.

Automated disinfecting: 
effectiveness and protection.

With its automatic timer device releasing 
sanitizing liquid, the Hygenius Sanitizer 
guarantees maximum toilet hygiene. The 
sanitizing liquid contains substances with 
properties that disinfect the toilet and kill 
bacteria and fungus.

The practical, effective sanitizing system for toilet hygiene.

Désinfection automatisée: 
effi cacité et protection.

Hygenius Sanitizer, grâce à un dispositif 
automatique temporisé qui dispense du 
liquide désinfectant, assure l’hygiène du 
WC. Le liquide contient des substances à 
action désinfectante, antibactérienne et 
fongicide.30



Système désinfectant pratique et effi cace pour l’hygiène du WC.

Programmable frequency: 
guaranteed duration.

The frequency with which the sanitising
liquid is released can be programmed by 
setting the time that the refi ll will last
at 30 or 60 days.

Fréquence programmable:
durée garantie.

Il est possible de programmer la fréquence
de distribution de la solution désinfectante
pour une durée de 30 ou 60 jours.
de distribution de la solution désinfectante

Programmable frequency: 

The frequency with which the sanitising
liquid is released can be programmed by 

Fréquence programmable:
durée garantie.

Il est possible de programmer la fréquence
de distribution de la solution désinfectante
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hygiène absolue.

An easy, effi cient system: 
complete functionality.
Installing and maintaining the system 
is extremely quick and easy. The 
dispenser can be mounted on a wall 
with the double-sided adhesive tape 
provided. Inside every package there 
is a small plastic pipe that can be used 
to attach the dispenser to the toilet 
cistern.

total hygiene.

Un système pratique et 
effi cace: facilité absolue.
L’installation et l’entretien du système 
sont extrêmement simples et rapides. 
Il est possible d’installer le distributeur 
au mur à l’aide de bandes biadhésives 
inclues dans l’emballage.
A l’intérieur de chaque emballage il y 
a un tuyau en plastique utilisable pour 
relier le distributeur au réservoir du WC.

Delicate fragrance:
freshening the room.
With special cellulose evaporators,
Hygenius Sanitizer can also gently perfume
the bathroom. The cartridge has a pleasant
pine scent. Cartridges contain 600 ml of 
colourless sanitising liquid.

Where to use it.
The dispenser can be used in 
bathrooms that have toilets with either 
external or concealed cisterns and in 
bathrooms with urinals.

Milieux d’utilisation.
Il est possible d’utiliser le distributeur 
dans les salles de bain dotées de WC 
avec réservoir interne ou externe ou 
dotées d’urinoirs.

Une fragrance délicate:
endroits parfumés.
Grâce à Hygenius Sanitizer, doté d’évaporateurs 
spécifi ques en cellulose, il est possible de 
parfumer délicatement la salle de bain. La 
recharge a une douce fragrance de pin. Les 
recharges contiennent 600 ml de liquide 
désinfectant incolore.

Hygenius Sanitizer,
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Every dispenser can maintain hygiene in two toilets at the same time.

15,3 cm

9,3 cm
24,2 cm

Cover in shockproof ABS 

Couvercle en ABS antichoc

Keyhole

Serrure pour clé

Refi ll

Recharge

Refi ll clamp

Support de fi xation de la recharge

Slot for 2 1.5V batteries

Logement pour deux batteries de 1,5V

On/off switch

Interrupteur d’allumage

Programming switch

Interrupteur de programmation

Operating indicators

Voyants de fonctionnement

Cellulose evaporator

Evaporateur en cellulose 

Holes for attaching the cistern
connection tubes

Becs pour l’installation des tuyaux 
de liaison aux réservoirs

Chaque distributeur peut désinfecter deux WC à la fois.
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le système intelligent pour l’effi cacité de la salle de bains.

A complete range of dispensers for hygienic products.
Hygenius offers a complete range of dispensers that perfectly match all the requirements
of public bathrooms. A line that combines design and functionality with maximum savings
and practicality for the manager.

the intelligent system for effi ciency in the bathroom.

Une gamme complète de distributeurs hygiéniques. 
Hygenius offre une gamme complète de distributeurs de produits hygiéniques pour la collectivité. 
Une ligne qui est caractérisée par le design fonctionnel, la réduction des gaspillages et la 
minimisation des coûts de gestion.

Hygenius,
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le système intelligent pour l’effi cacité de la salle de bains.
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Lucart France s.a.s.
Z.I. de Torvilliers R.N. 60 - F 10440 La Riviére de Corps - Tel. +33 3 25790606 Fax +33 3 25793838

www.lucart.fr

Lucart Iberica s.l.
C/Trafalgar, 4 10°A - E 08010 Barcelona - Tel. +34 93 2680440 Fax +39 93 2683113

lucart.com@ltc.es

Cartiera Lucchese spa
Zona Industriale - I 55020 Diecimo (Lucca)  Tel. +39 0583 83701 Fax +39 0583 838262

www.lucart.it





www.hygenius.it


